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AHHOTANUSA

BBenenne. B coBpeMeHHO JTHMHTBUCTUKE B MOCIEIHUE IECATHIICTHS aKTUBHO PAa3BUBACTCS MCCIIEAOBAHIE CEMaHTHYC-
CKOT'O HAIlOJIHEHHS S3bIKOBBIX €IMHMUIL, MPEKIE BCETO JIEKCHUECKUX pecypcoB. OTHAKO B KOMH M MEPMCKOM S3bIKO3HAHUU
HCCIIeJOBaHNE JIBKCHYECKOH CEMaHTHKH JI0 CUX MOP MPOBOAMIOCH (pparmMeHTapHO. CTaThsl MOCBSIICHA UCCIIEI0BAHUIO [T~
AXpOHHBIX U3MEHEHHUH B 3HAYCHUU STHOHUMA poy ‘PyCCKUN’ B KOMH SI3bIKE, BRISIBICHHIO CEMAaHTHYECKOTO 00beMa JIEKCEMBI,
M3yYEHHIO TUHAMUKY U3MEHEHUH, Pa3BUTHSA COZHAUYCHHH JTIEKCEMBI.

Hean: onpenenuTs Hanbosee MOJHBIH CEMaHTUUECKHH 00BEM KOMH JIEKCEMBI poY C OCHOBHBIM 3HAYEHHEM ‘PyCCKHUi’
KaK B COBPEMEHHOM SI3bIKE, TaK U B IIAaHE JUAXPOHUU.

MartepuaJjbl HccaeI0BAHUS: THYHBIN apXUB aBTOPA, IPUMEPHI Ha YIIOTPeOICHNE KOMU STHOHUMA poy ‘PYCCKHA’, CTIOB
U JIEKCUKOJIOTHYECKHUX CJIOBOCOYETAHUN C 3TUM CJIOBOM, cioBapu komu sizbika XIX u XX BB.

Pe3ynbTaThl 1 HayYHasi HOBU3HA. B cTaThe IpeAcTaBieHsb! MECTh JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapHAHTOB, COCTABIISAIO-
IIMX KOMITOHEHTHI CEMaHTHYECKOT0 00bEMa JIEKCEeMbI poy B KOMH SI3bIKE, BBISIBIIEHA CXeMa IT0CIIe/I0BATEIbHOCTEH Pa3BUTHS
JIEKCHKO-CEMaHTHIEeCKIX BAPHAHTOB.

B craTtpe BHepBbIe JaHa MOTHAS IECKPHUIINS CEMAaHTUIECKOTO 00hEMa STHOHIMA poy B KOMH S3BIKE, BBIACIICHO MIECTh
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX BAPUAHTOB MIIM CO3HAYCHUH, BBISIBIIEHA CXeMa TMaXPOHHOI 110CIIeI0BaTEILHOCTH B UX (hOPMHUPO-
BaHMH, OXaPAKTEPU30BaHbI 0COOCHHOCTH MX JUCTPUOYIIMH B Pa3JIMYHBIX TEKCTaX.

Knrouesvie cnoea: HGuHHO-YTOPCKUE S3BIKHU, TIEPMCKHE S3BIKH, KOMH SI3BIK, JTEKCUKOIOTHS, JIEKCHKOTpadusi, STHOHUMEI,
TTOJICEMUS
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ABSTRACT

Introduction: in recent decades, the study of the semantic content of linguistic units, primarily lexical resources, has
been actively developing in modern linguistics. However, in Komi and Perm linguistics, the study of lexical semantics has so
far been carried out in fragments. The article is devoted to the study of diachronic changes in the meaning of the ethnonym
roch ‘Russian’ in the Komi language, identification of the semantic volume of the lexeme, study of the dynamics of changes,
and development of the meanings of the lexeme.

Objective: to reveal the most complete semantic volume of the Komi lexeme roch with the main meaning of ‘Russian’
both in the modern language and in terms of diachrony.

Research materials: the author’s personal archive, examples of the use of the Komi ethnonym roch ‘Russian’, words
and lexicological phrases with this word, dictionaries of the Komi language of the XIX and XX centuries.

Results and novelty of the research: the article presents six lexical and semantic variants that make up the components
of the semantic volume of the lexeme roc/ in the Komi language; the scheme of sequences of lexical and semantic variants
development is revealed.
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For the first time, the article provides a complete description of the semantic volume of the ethnonym roc/ in the Komi
language, identifies six lexical and semantic variants or co-meanings, identifies the scheme of diachronic sequence in their
formation, and characterizes the features of their distribution in various texts.
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Beenenne

CemaHTHYECKHUE HUCCIENOBAaHUS B MOCIEIHUE
NECATUIJICTUSI CTAHOBATCSI BCE OOJiee MHTEHCHUB-
HBIMH, XOTSI TEOPETHUUYECKHE OCHOBBI JJISI TaKUX
paboT yke OBLIH 3aJI0KEHBI B MPOIIIJIOM BEKE KaK
oreuecTBeHHBIMHU [14; 15; 20; 30], Tak u cTaBmIHN-
MU KJIACCUYECKUMHU TPYAaMU 3apyOeKHBIX yué-
HbIX [39; 41; 42; 43; 44]. B Hamm qHU yCUIIHII-
Csl TPOIIECC M3YUYCHUS JICKCHUYECKOW CEMaHTHUKH
B (DMHHO-YTOPCKOM U MEPMCKOM SI3BIKO3HAHUU, O
4éM CBHJICTENIBCTBYIOT HemaBHUE (OpyMBI poc-
cuiickux (uHHO-yrpoBenoB: XIX MexIyHapon-
Hblil cumno3uyMm «llepmuctuka 19» B 2024 . u
poBenEHHas Takxke B npouwioM roay VII Bee-
poccuiickasi KoHpepeHIUsT PUHHO-YTPOBEIOB B T.
Womrkap-Oia, e ceMaHTHIECKOMY HATIOHEHHIO
JIEKCUKH OBLIIO MOCBSIIEHO JI0CTaTOYHO MHOTO JI0-
KianoB [2; 7; 19; 26; 35] u ap.

DOTHOHHMMBI B JIFOOOM SI3BIKE HECYT OOJNBIION
CMBICJI: 3Ta JICKCHMKA CIPABEJIMBO CUUTACTCS
HCTOPUYECKOH, T. K. B Ha3BaHUSAX Pa3IMYHBIX 3T-
HUYECKUX 00pa30BaHU 3aKITIOUAIOTCS 3HAHHS 00
OKPYXAaIOIIMX, COCETHUX U NaEKUX HApOoJaX, Ha-
POIHOCTSX, IUIEMEHAaX U T. 1. BrisscHeHue cemaH-
TUYECKOrO 00BhEMA CIIOBA-TIOIMCEMAaHTa poy C OC-
HOBHBIM 3HAUEHHUEM «PYCCKHID aKTyaJIbHO C IBYX
MO3UIUI: C TOYKU 3PEHUS M3YyUEHUS ITHOHHMOB
KaK OYeHb CHEIU(PUIECCKOTO CIIOSI OHUMHUYECKOMH
JIEKCUKH, a TAK)K€ C TOYKHU 3PEHUS JHAXPOHHOTO
pa3BUTHS 3HAYUMOTO KOMIIOHEHTA CJIOBa, HM3Me-
HeHull u konebOaHuit B ceMmaHTuke cioBa. Cio-
Ba-3THOHUMBI H3ydaeT OTHAETbHAs UCIUILIAHA
OHOMACTHKH — DJTHOHUMHKA. KOMH STHOHHUMBI
OBUIM KPaTKO PacCMOTPEHHI emé B 00o0maromei
pabore A. U. [Torosa [25], omHaKo KPYITHBIX OT-
JIENIbHBIX UCCIIEIOBAHUN TI0 ATON MpobdiIemMaTuke B
o0yracT KOMH sI3bIKA TOKa HET. B OCHOBHOM 3T-
HOHHMMBI IPE/ICTABICHBl B Pa3JIMYHBIX CIOBapSX,
UX CEMaHTHKa PACKPBIBAETCS MO3TOMY OYEHb
Kpatko. bonee noapobHoe onucaHue psjia THO-
HUMOB OBLJIO MPEANPHUHATO JIUIIL B OTAEIHHBIX
cratbsix [1; 31; 34]. B xonme Hamiero npexHero

HCCIIENIOBAHNS TIEMOPATUBHOM JIGKCUKA U IIEH-
OpaTHBHBIX CO3HAUE€HUH HaMH ObLIO OOpalleHo
BHUMaHME Ha OJHY OCOOCHHOCTh: B KOMH JHa-
JIEKTaX BO3HUKJIO JJOBOJIBHO MHOI'O OTPULIATEINb-
HOOLICHOUHBIX TI€PEHOCHBIX 3HAYEHMH Ha OcC-
HOBE DPA3JIMYHBIX CIOB-3THOHMMOB. K mpumepy,
JTaHHOMY ()eHOMEHY Oblila IOCBSIIEHA CTAThsl O
Pa3BETBICHHOM CEMaHTHUKE THOHMMA 4y0b [34].
B xone nanbHeiimero cOopa marepuana Takxke
BBISICHWIJIOCH, YTO B HOPMaTUBHbIX, HarOoJIee 1mosi-
HBIX CJIOBapsAX KOMH fA3bIKa pa3IMYHbIC 3HAYECHUS
TaKHUX CJIOB IE€PEJaHbl HETIOJHO WUJIU YK€ UHBIE HE
packpbIThl BoBce. BCE 3T0 NpsIMO OTHOCUTCS Tak-
e K CIIOBY pou.

MarepuaJibl 1 METOAbI

OCHOBHBIM MaTepuajoM ISl HalMcaHusl CTa-
TbU TOCIIYKHWJIA JINYHASL KOJUIEKIUSI IPUMEPOB Ha
ynotpeOieHre KOMH 3THOHHMA pou ‘pyCCKH’,
CJIOB M JIEKCHUKOJIOTMYECKHX CJIOBOCOYETAHUH C
3TUM CJIOBOM B JIMTEPATYPHBIX U TUATEKTHBIX TEK-
cTax [5; 6; 13;21; 22; 23; 24], a Taxxe MaTepUabl
pPa3IMYHBIX TEYATHBIX CJIOBApEd KOMM s3bIka [4;
9;10; 11; 16; 18; 28; 29; 36].

[Ipu Hanmmcanuu paboOTHl TPUMEHSIIUCH TPAH-
LIMOHHBIE METOJIbl MCCIIEAOBAHMS, MPOBEPEHHbIE
U anpoOWpOBaHHBIC B JIMHIBUCTHUYECKON Hayke,
B M3YYEHHUH JIEKCHYECKOI'O COCTaBa Pa3HOCTPYK-
TYPHBIX SI3bIKOB: JIEKCUKOTpadUUIEeCKUH, TUCTPU-
OyTHBHBIN, CYOCTUTYIIHH, KOMIIOHCHTHO-OIITO3H-
THUBHBIM.

Pe3yabTarsl

JleCTBUTEIIbHBIM CEMAaHTHICCKUN 00BEM JICK-
CEMBI pou He 3a(PUKCUPOBAH B COBPEMEHHBIX JICK-
CI/IKOI‘pa(bI/I‘ICCKI/IX HUCTOYHHUKAX U TCOPCTUUCCKUX
paboTax Mo KOMH JIEKCUKOJIOTUH, XOTSI OHA SIBJIS-
€TCsl TUIHYHBIM CIIOBOM-TIONHceMaHnToM. O Bax-
HOCTHU U3YUCHUS SABJICHUSA IMOJIMCEMHUU B TMAXPOH-
HOM acrekTe HaMH ObLIO yKe OOpalieHO BHHU-
MaHHC IIPpU AHAJINU3C PA3BUTHUA CCMAHTHKU CJIOB
KOMHU 103, yiM. ny3 ‘THe3no’ [33]. B nmocnennue
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JNECATUIETHS U3YyYEHHUE IOJMCEMUU CBA3BIBACTCS
¢ (YHKIIMOHAIBHBIMUA CTUJISIMH, KOTHUTHBHBIMHU
TPAKTOBKAMM COJIEPIKATEIILHOW CTOPOHBI JIEKCEM:
«Pa3BuTHE JIMHIBUCTHKM HA COBPEMEHHOM 3Tame
JiefaeT HeoOXoauMon pa3paboTKy KOMMYHHUKa-
TUBHO-(YHKIIMOHAILHOM TEOpHUU CJIOBA, KOTOpas
MpU3BaHA PACHIMPUTh U YIIYOUTh CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOE €r0 M3yYEHHE KaK BaKHEHUIIEW eau-
HUIIBI SI3BIKOBOM CHCTEMBI, TO €CThb MCCIIEN0BATh
0COOEHHOCTH pean3aliiy OJIMCEMHH CIOBA B pas-
JTWYHBIX QYHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUIHOCTSIX PEUID)
[20, 11]. CnoBo, ABISSCH pa3BUBAOIICHCS STUHU-
LeH sA3bIKa, UMesl IOCTOSIHHO MEHSIIOIIeeCs CEMaH-
TUYECKOE HAIlOJIHEHHUE, CUMTAETCS B COBPEMEHHOMN
JIMHTBUCTHUKE HE TOJIBKO OCHOBHOM HOMWHATHBHOU
€JIMHMIICH, HO Y KOTHUTHBHON €IUHMIICH. DTO IO-
JIO’KEHHME JTOKA3bIBAET JUHAMHUKA CO3HAYEHUN B Ce-
MaHTHUYECKOU CTPYKTYpE JIEKCEMBI pOy.

XapaKkTepHON 4YepTON JIEKCUYECKOW CUCTEMBI
SI3BIKOB SIBJISIETCS NOCTOSIHHOE IOTOJIHEHHE Kak
CaMHUX EIUHUI-JIEKCEM, TaK U H3MEHEHHUE Ce-
MaHTHYECKOTO 00bEMa, CTPYKTYpPhl CO3HAYCHUI,
pa3BUTHE TPOU3BOJHBIX CO3HAYCHHH B TPEX Ha-
MIPaBJICHUSAX: CUTHU(UKATUBHBIA MEpeHoc, je-
HOTaTUBHBIN MEPEHOC U CHUHEKJ0Xa, EPEHOC Ha
OTHOIIEHUHU «4acTh — uemoe» [14, 149-150]. B
OCHOBY BBIICJICHUSI OCHOBHOI'O M HEOCHOBHBIX
3HAYEHUHN, a TaKKE BBISBICHUS XO/Ia JUHAMHKU
CEMaHTHKH CJIOBa B ATOM CTaThe 3aJI0KEHO MOHS-
THE JICKCUKO-ceMaHTuueckoro Bapuanrta (JICB) B
MOHWMaHuK TepMuHa A. A. Y pumieBoil: «Jlexcu-
KO-CEMaHTUYECKUI BapUaHT CJIOBA SBISETCSA OC-
HOBHOM, IPEIEIbHO Majloil 3HAKOBOM €IUHULEH,
peanbHO (PYHKIMOHHUPYIOIICH B PEYH, B TO BpeMs
KaK CJIOBO-KOMIUJIEKC (JIeKCeMa) MPE/ICTaBIseT B
IJIaHEe pe4Yd KOMMYHHUKAaTHBHOTO aclekTa cyryoo
aOCTPaKTHYIO €AMHUILY CTPYKTYpBI BOKaOyJsipa,
000011IeHNE CYIIECTBYIOIIMX B JaHHBIA MEPHO
SI3pIKa peanu3aluii, ynoTpebaeHui JaHHOTO CII0-
Ba» [30, 77].

J171 BBISIBIIEHUS] CEMAaHTHUECKOT0 00bEMa JIeK-
CeMBbI pou aanee OymayT UCCIEeIOBaHbI CIOBAPHBIE
MaTepuabl, STUMOJIOTUYECKUE HapaOOTKH, a TaK-
ke ciay4yau ynorpeOsaeHHsl cJoBa B KOMU JIUTEpa-
TYPHBIX TEKCTaxX.

dukcanus cJI0Ba pou
B JIEKCMKOrpadu4yecKnxX HCTOYHUKAX

Hawnbonee nmoimHo Ha HACTOSIIUI MOMEHT 3HA-
YEeHMsI CJI0BA poy ObUIM IPECTABIICHBI B CIOBAPSAX
KoMHU s3bIKa. [lepBbie medaTHble JeKCUKOTrpadu-
yeckue cobpanus XIX B. 3HaueHHE CJIOBa Mpe-
CTaBJISLTM OJHO3HAYHO Kak ‘pycckuii’. Hampumep,

B MaTepuajax Jisi TOJIKOBOTO CJI0Bapsi OCHOBOIO-
noxHUK KoMu juteparypel M. A. KyparoB pac-
KpbIBa€T 3HAYEHHME CJIOBA MAKCUMAaJbHO KpaTKo:
Pou pycckuii (kuTaliipl pyccKkux 30ByT Jiou) [12,
114]. bonee pa3BepHyTO MOAAET 3HAUECHUE CIIOBA
I1. . CaBBanTOB B MEPBOM ME€YATHOM KOMHU-PYC-
CKOM M pyccko-komHu cioBape 1850 rona uznanus:
Pouj, n. Pycckiii. Poyj 6ajap, Pycckiit 6apuns. Pou
j03, Pycsw, Pycckiii Hapoas [28, 182]. Takum xe
obOpazom cTpout cinoBapHyto ctarbio u I. C. JIbIT-
KHH B CBOEM y4eOHOM KOMH-PYCCKOM CJIOBape U
MPUBOIUT MPUMEPHI HA YNOTPEOIIEHUE JIEKCEMBI:
Pou Pycckiii, pou my pycckas 3emiist; pou mopm
pycckiii uenoBbkb; pou j63 pycckii Hapoib;
poumbinbl 00pychth [17, 93]. [lanee B GoibmioMm
PYCCKO-KOMH CcJIOBape Y4€HBI BIOCIEACTBUU
TaKUM >k€ 00pa3oM IMPeICTaBUI CEMAHTHKY CJIO-
Ba: Pycaks (pycckiii uenosbksb) pou mopm, pou
sojmulp; pou joz, Pyck pou my [18, 269]. [IpakTu-
YEeCKH MJCHTUYHBIM 00pa3oM MpeICTaBIAET CIIO-
Bo i . I. Buzeman B 00bEMHOM KOMU-HEMEIKOM
cioBape 1880 r.: rots’, (rotts’) russisch, rotson,
rots’ nogén auf russisch, rotson baitny russisch
sprechen [46, 272]. IaTepecHO, YTO B CIIOBapSX,
cocraBieHHbIX B XIX B., B OTI€IBbHOM CIIOBapHOU
CTaTbe MPEICTABIISUIN U CI0XKHOE CI0BO Poumy co
3HaueHueM ‘Poccus, Pyce’. [Ipumepst: Poujmy, c.
c. Pycckas 3emns, Pycw, Poccis [28, 182]; Pycs
pou My [18, 269]; rot§’-mu Russland [46, 272].

B XX B. nepBbIil HOPMaTUBHBIN CIIOBAPb KOMH
sI3bIKa OBLT U3AaH JIUIIb B 1948 I, XOTS HOPMBI JIH-
TEPaTYPHOTO sA3bIKa ObLIM NPUHATHL el B 1918 1.
[TpyuymHOI ATOTO MOCTYXKUJIA CIOKHUBIIASCA 00-
IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKasi 0OCTAaHOBKA, CBS3aH-
Hasl C PerpeccusiMU KOMH SI3bIKOBEZOB, CMEHAMU
pa3IMYHBIX IpaUuecKuX CUCTEM JIUTEpaTypHO-
ro 53bIKa, OTCYTCTBHEM HEOOXOIMMOI0 Hay4dHO-
ro IJIaHUPOBAHUSI U T. 1. ABTOPBI-COCTABUTEIU
HOpMaTUBHBIX cioBapei 1948 u 1961 rr. u3na-
HUW TaKXe MPOAOKIIN TPATULUIO OJTHO3HAYHO-
TO PacCKpBITHS CEMaHTHUKH 3THOHOMA: pou (CyIl.)
‘pycckuii’: pou (mpui.) ‘pycckuii’ [11, 170]; pou
IIPWIL U CyLI. ‘pyCCKUI’; ~ Kbl8 ‘PYCCKUH SI3BIK; ~
OH CEpHUMMbL ‘TOBOPUTH MO-PYCCKU’; ~ O KbICKbl-
Hbl ‘TOBOPUTH MO-KOMHU C PYCCKUM aKIIEHTOM ; ~
Hoti ‘abpuunoe cykHo’ [29, 602].

Haubonee momHo packpbITO 3HAYE€HHE CIIOBA
B IIOCJIETHEM KOMHU-PYCCKOM CJIOBape HOPMAaTUB-
Horo xapakrepa 2001 rona usnanus, rue y ciosa
BeIgenieHo nasa JICB:

POY 1) pycckuii; 6oii mopenononca pouvsc
‘TIOMOPBI; 396 8adiccs ~ ‘KyJBTypa IpEeBHEPYCCKast
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KyJbTypa’; ~ Kbl8 ‘PYCCKUU SI3bIK’; ~ M) ‘pyccKas
3emiisi, Poccust’; poud nopuer ‘00pyceTs’; pouon
CcépHumHbl ‘TOBOPUTH MO-PYCCKH’; 2) YCT. HpHU-
BO3HOM, (haOpHUUHBIN; TPHOOPETEHHBINM B Marasu-
Hax; ~ akawb ‘KyKjia, KyIUICHHas B MarasuHe’; ~
6uHa ‘BOJKA’; ~ 000b ‘TIPA3IHAYHBIC CAHU ; ~ HOU
‘(babpuuHOE CYKHO’; ~ HAHb ‘XJI€0, KYTIJICHHBIN B
Marasune’ [4, 566]. Bropoii JICB nan ¢ nomertoit
YCT. — YCTHOE, KOTOpask TPEAIOIAraeT, 9YTo CIOBO
yHnoTpeOisieTcs UIlb B YCTHOM pednd HOCUTeNen
S3bIKA, OHO HE BXOJUT B MHUCHbMEHHYIO cepy, T. €.
HE BCTpEYaeTcs B MMChbMEHHBIX TekcTax. Kak mo-
Ka3aJlo UCCeI0BaHuE, 3TO HE TaK.

B nuaneKTHBIX KOMH-HEMEIKUX CIIOBAPSIX KOMHU
s3pika puaHa KOnmnyca Buxmana u Benrpa [laBuna
@dokom-Dykca B CIOBAPHBIX CTaThsIX TAK)KE BbI-
JEJSUIOCH JIMIIL OCHOBHOE 3HAYEHUE PYCCKUIA .
[Tpumepsr: rot’s’ V S Pe¢ L Le I U P venéléinen;
Russe; russisch. rot’s’ dyra U Leinwand. 7.-mort L
(137) P (142) Russe. r.-mu V 1 Russland. r:-ke-p2s’
U Fingerhandschuh(e) [45, 225]; rot’s’ V Ud Lu
Le Pr Vm russisch, Russe (V Ud Le Vm), Russland
(V Le Pr). n-mort V Ud Russe. 7. k2/ Le russisch,
die russ. Sprache. me rot'’s 'y muna Le ich gehe in
russisches Gebiet. munasni gul’aitni rot’s 'y Pr. sie
gehen zu den Russen (ins russ. Gebiet) spazieren
[40, 867]. EcrecTtBeHHO, B MPUBEAEHHBIX MPH-
Mepax He BCS CEMaHTHKA CIIOBA PaCKphIBalach B
OJTHO3HAYHOU Je(PUHUITIH, MHOTOE CKPBIBAJIOCH B
npuMepax.

B Hau6oree mosHOM ABYXTOMHOM JTUAJIEKTHOM
cioBape komu s3bika 2014 roga n3nanus ceMaHTH-
Ka CJIOBa pou PacKkpbITa yxe B cocrase Tpéx JICB:
POUY [ro¢’] 1) BB. BBIM. MX. JUI. HB. TI€Y. CKp. CC.
Y. — PYCCKHIl; ~ Mopm ‘pyCCKUH, pyccKas’; ~ My
‘pycckas 3emuis, Poccust’ ...; 2) BB. BBIM. WXK. JIIL.
CKp. CC. Y. — IPUBO3HOM; (hadpuuHbIiL; mpruoOpe-
TEHHBIN B MarasuHe; ~ axaus cc. (Btu. blo) ‘kyk-
na ¢abpuyHoro u3roroBinenus ...; 3) cc. (Kyp.)
ropabii, Baxkubii [10, 299]. Takum o6pazom, B
MOCJIETHEM T10 BPEMEHU H3aHMS TUAJEKTHOM
cioBape Komu s3bika BeieneHo Tpu JICB. Onna-
KO 9Ta JICCKPHITIIHS HE OTPakaeT ACUCTBUTEIHHO-
rO CEMaHTHYECKOro 00bhEMa clioBa pou.

JIns nenel BBIAICHEHHS OCHOBHOIO 3HAYEHHUS
CJIOBA poy HEOOXOAMMO OOPATUTHCS K C ATUMOJIO-
UM pacCMaTpUBAEMOTO STHOHUMA.

IIpoucxoxaeHne ITHOHUMA
U ero 0a3oBoe 3HAYEHHE

PaccMoTpenue ecKpuIiuu JIeKCUYeCcKon ce-
MaHTHKH, IPEICTABJICHHON B CIIOBAPSIX KOMU SI3bI-
Ka, He JIaéT MCTOPUICCKOTO ITyTH PAa3BUTHS pa3-

muuHbIX JICB B xoz1e caMocTOATEIbHOTO pa3BUTHUS
s3bika. [loaTOMy ecTh HEOOXOIMMOCTh 0OpaTUTh-
Csl K 3TUMOJIOTUH 3THOHUMA, [IPEJICTABIEHHOIO B
COOTBETCTBYIOLIUX OT€YECTBEHHBIX CIOBAPSX.

[To MPOUCXOXKACHUIO CIOBO pou B KOMH SI3bI-
Ke SIBISIETCS MPHOANTUHCKO-PHUHCKUM 3aMMCTBO-
BaHUEM, KOTOpO€ HM3HauajlbHO 0003HAYaI0 MHO-
semua [16, 243]. Jauusii JICB, ucropuuecku
MEPBUYHBIN, MOXXKHO 0003Ha4nThH 1Udpoii 1. B
MPUOANTHICKO-(DUHCKHUX S3BIKaX CJIOBO MEPBOHA-
qabHO 0003Ha4ano xutens CkaHIUHABUH, 3aTEM
3HAYEHHE Cy3WJIOCh U TENEepb UMEET JBa CO3Haue-
Hus 1) mBexa u 2) lIBenus, Harpumep, B GUHCKOM
ruotsi 1 Ruotsi, B 3CTOHCKOM rootsi U Rootsi. B
MEPMCKHX SI3bIKaxX CJIOBa KOMU poy, YAMYPTCKOE
py4, 0003HAYAIOT PYCCKHUX, HO B KOMU fI3bIKE 3Ha-
yeHue ciosa wmupe. M3-3a y3ocTu 3HaueHus yu-
MYPTCKOTO CJI0Ba MOXKHO 3aKJIFOYUTh, YTO JaHHAs
JeKceMa B YAMYPTCKHM MPOHMKIIA OT JPEBHHUX
KOMH, NTPOKUBABIIMX 3allaJHEE U CEBEPHEE APEB-
HUX yAMYpPTOB. B yamypTckom HauanbHbIN p [r]
3aKOHOMEpPHO 3areM mnepemén B apdpukary p [E]
0]l TaTapCKUM BIIMSHUEM, YTO TOBOPUT O APEB-
HOCTH TIpoliecca 3aMMCTBOBaHUS.

B oTHomIeHn BhIENeHUs 6a30BOTO 3HAYCHUS
€CThb OJHO PACXOXKJACHHME: B IIKOJIBHOM 3THMO-
JIOTUYECKOM CJIOBape KOMH $s3bIKa MPEICTaBIICH
HECKOJIbKO MHOW B3IUIAJ HAa TUMOJIOTHIO CJIOBA:
OHO CUHTAETCS 3aMMCTBOBAaHHEM OOIIETIEPMCKO-
TO TIeproJia U3 MPUOANTHIHCKO-(PHUHCKUX S3BIKOB U
NepBOHAYAILHO 0003Hauano Bbixoana u3 Ckanam-
HaBuu [37, 173]. C 3T0# TpaKTOBKOH TPYIHO CO-
[JIACUTHCA TI0 MPUYMHE HETOKA3aHHOCTH MPSIMBIX
KOHTAKTOB JIPEBHUX MEPMSH, IPEIKOB YIMYpPTOB U
KOMH, ¢ Beixoamnamu u3 CxanauHaBuu. Ha ocHoBe
TeOpUru MOIU(UIIMPOBAHHOTO STHOTEHE3a KOMHU,
BBIJIBUHYTOM aBTOpOM crarbu Ha XII MexnyHa-
poIHOM KOHTpecce (puHHO-yrpoBenoB B TI. Oyiy
[32, 159-187], npanepMsiHe HUKAaK HE MOTJIM KOH-
TaKTUPOBATh C HOCUTEISIMH MPHOATTUHCKO-PHH-
CKOT'O Mpasi3bIKa, T. K. HOCIEAHUH pacmacs ropas-
70 paHblIEe pacrnana OOIIETePMCKOro IMpasi3bIKa
U JIOKaJIN30Bajcsl HaMHOro 3anajaHee [Ipukambs,
T. €. IpAMbIX KOHTAKTOB HOCHUTENEW JABYyX Ipa-
S3BIKOB HE MOTIIO ObITh B mpuHnuIe. [Ipubain-
TUHCKO-(PUHCKOE 3aMMCTBOBAaHHME TIPOHUKIIO B
KOMH SI3BIK YK€ IOCJIE€ OTAEJCHUS S3bIKOB-TIPE/-
KOB COBPEMEHHBIX KOMHU U YAMYPTCKOTO SI3bIKOB,
MIPEITOJOKUTENIBHO, B 3HAYEHUH “UHO3EMEL, Uy-
YKEPOJIHBIN, MPUILLIBIIA’ . Ha 3TO yka3bIBaeT U TOT
¢baxT, yTo U A1 OoNee FOKHBIX MO MPOKUBAHHIO
HapoJ0B (YyBalllei ¥ TaTap) U JIJIsl BETICOB U Kapel
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y KOMH HE COXPaHUJIOCH OTJEJIbHBIX HAaUMEHOBA-
HUH, XOTS TAKOBBIE €CTh /7151 0003HAYCHUSI 00CKHUX
yIpoB (udepa), HeHueB (Apar), pycckux (pou).

[IpeamnonoxurenbHo, B JIPEeBHOCTH TEpPBOHA-
YallbHO KOMHU CJIOBOM pou 0003Ha4alu BCEX WHO-
3€MIIEB, MHOPO/ILIEB, TIPUIILIBIX JIFOACH, HE TOBOPSI-
mux 1o-komu. 1ot JICB ObUIO aKTUBHBIM €IE B
peun komu 30-50 T, 0 UM CBUIETENBCTBYIOT BOC-
IIOMMHAHUsA Tpo3anka Bukropa Hamankosa: Ilom-
Huma, ko103u 1946 6o nomwin [lIopvsaed satiuchvl
enacoseyvscoc. Bracogeywvsic noscmuvlH  BONIHbL
poubsic, yKpauneuvsc, denopycwvsc, azepoauonca-
Heubsc, MAmapuHvac, OAQUKUPBAC... — CMABbIC
mom 163, koovsicavl 25—-30 ap. /[cedcumcasic He-
KOp 93 HUMMBIBHbL HALIOC 1A2ePHUKBACOH, d WLYTIC-
Hbl npocmo pouvacon [21, 430] «IlomHro, kak B
1946 rony B lllepbsar npusesnu BracoBieB. Cpenu
BJIACOBIICB OBUTM PYCCKHE, YKPAWHIIBI, OCIOPYCHI,
azepOailKaHIIbl, TaTapbl, OAIIKHUPBI... — BCE MO-
JIoJIbIe JTFONK, KOTOpbIM 10 25-30 net. XKurenu c.
JI>xeKUM HUKOTIa He Ha3bIBaJIM UX JJarepHUKAMHU,
a Ha3bIBaJM MpocTo pour». B XX B., koraa B Komu
Kpall CTaJli MacCOBO CChUIATh 3aKJIIOUYEHHBIX B
cucrteMe ['VJIAI, B peun akTHUBHO CTajo YINoTpe-
OMATBCS TaK)Ke BBIPAKEHHUE poY WNaHd, KOTOpOe
0003Ha4as0 OemienoB U3 KOJIOHUH U cHelrocesie-
HUI, HE3aBUCUMO OT UX HAI[MOHAJIbHOCTH, T.K. OHU
HE TOBOPWJIA Ha KOMH SI3bIKE. DTO CIIOBOCOUYETAHUE
3a)UKCUPOBAHO B CHEIMAIILHOM CJIOBape Mmeiopa-
TUBHOM JieKcukH [36, 158].

EcTh 1 mapasienpHble CTydan KoieOaHus 3Ha-
YEHUs1 STHOHUMOB y caaMoB U Kapen. K mpumepy,
y caaMOB «JMaJieKTHbIE TEPMHUHBI TUra Ruossa,
Ruossa, Taro u T. m. oOHapyXHMBalOT KoJeOaHue
3HAUEHUsT MEXIYy ONpeaeiIeHUEM CKaHIuHABa
(mIBena MM HOPBEXKIA) U BOCTOYHOTO CIaBSIHUHA
(pycckoro), Tak Kak ¥ TOT, U IPYTOM MOTJIA MPUXO-
JUTH U coOupath aaub» [25, 50]. pyroit mpumep:
€CJIM Y 3alaIHbIX Kapell CI0BO 710CCi 0003HAYaeT
‘mBen’ u 'llIBenus’, TO y OJOHELKHUX Kapes O3Ha-
yano yxe ‘bunn’ u ’ Ounnsaanus’ [25, 48].

CemaHTHKA €JIOBA
B COBPEMEHHOM KOMHU si3bIKe

CemaHTHYECKHI OOBEM JIGKCEMBI poy B IH-
aXpOHUYECKON TMEepPCHEeKTUBE BKIIOYAET IIECTh
JICB, onHako B COBPEMEHHOCTH B PEUU peasIn3y-
eTCs MSTh, UCKITIOUast 0a30BO€, HCTOPUYECKH Tep-
BUYHOE 3HAYEHUE 'MHOPOJEL, UHO3EMEl], UyXKak,
YEJIOBEK HE KOMU HallMOHAJIbHOCTH . J[anee mpen-
craBisiercs 003op matu JICB, oOpamas 66abIiee
BHMMAaHHUE Ha HEJIOCTATOYHO ONMHUCAHHBIE B HAYY-
HOH JINTEpaType BapUaAHTHI.

JICB,, co3HaueHne ‘pycCKHid’ Kak MpHjara-
TeNbHOE-ONpeneaeHue. J[naxpoHHO 3Ta pa3Ho-
BUJHOCTb 3HAUYEHHUS IOCTENEHHO CJIOXWIACh B
XO/I€ 3aCEJICHHs] KOMH MECT MOCTOSHHOI'O HbI-
HEIIHEro MPOKUBAHMS, IJI€ OCHOBHBIM KOHTAaKT-
HBIM 3THOCOM CTajil PyCCKHE, KOTOpPbI€ aKTUBHO
OCBavBAJIl HBIHEIIHUE TEPPUTOPUU ApXaHIelb-
ckoit obnactu u Ilepmckoro kpas. Komu-nepmsiku
U KOMHU-3BIPSIHE CJIOBOM poY Ha3bIBAIOT PYCCKHX.
Haunbiii JICB peanusyercst B mpuiararejibHbIX B
COCTaBE CIIOBOCOYETAHUN, HAIPUMED, POY MOpm
‘PYCCKHUI YEJIOBEK’, pOU CbblIAHKbIE ‘PyCCKas
necHsi’ u T. 1. [Ipumepsl Ha Takue ynoTpedaeHus
YK€ TIPECTABIICHBI BbILIIE.

JICB,, co3naueHne ‘TpUBO3HOM, (HhaOpUYHBIN,
MOKYITHOM, MCKYCCTBEHHBINM . B xome pa3Butus
s3bika faHHbI JICB cran oOmepacnpoctpanén-
HBbIM, Ha YTO YKa3blBalOT IPEJCTABJICHHbIE BbIIIE
IpUMEpBI U3 clioBapeil Komu si3bika. B Hambonee
IIOJTHOM HOPMaTHBHOM KOMH-PYCCKOM CJIOBape 3TO
CO3HAaUYE€HUE MapKHUpYeTCsl TIOMETON ycm., KOTopast
MIpenoaraet, uro B coppemeHHoct JICB He pea-
JU3yeTCs B MUCbMEHHBIX TeKcTax. OIHaKo MaTepu-
aJl IOKa3bIBAE€T COBEPILEHHO UHYIO KAPTHUHY.

Bo-niepBbiX, B KOMHM JIUTE€paType, HauMHasi C
KJIACCUYECKUX CTHUXOB OCHOBOIIOJIOXKHHKA KOMH
muteparypbl iBana Kypartosa (1839-1875), nan-
HOE co3HaueHue umeet Mmecto. [Ipumepst: Ilykma
kepra-kapma! Kvipoi edocéouac, Poudcy ouwiu-
Husic, [locooxncou eonsnac [13, 264] ‘Iloctporo
noM ¢ xneBom! Komuara nocsetneet, OxHa OyayT
npuBo3HbIE, (habpuuneie, [lon Oymer miagkum’;
FOb1v1 30nvsC pou eéuna, cynes 66pcs cynes 3vim-
HUMOHbL nvi3an 6ulno ‘IIpIOT NMapHU NPUBO3HOE
BUHO, OYTBUIKY 32 OyTBUIKOM CO CTYKOM CTaBSIT
Ha CTON’; A mo menam poy madakwic, Kypumuooa
oyp mabaknac [5, 46] ‘A BOT Moii paOpuyHbIii Ta-
0ax, yroury XOpoumm Tabakom’.

Bo-BTOpBIX, COBPEMEHHBIE aBTOPBI TAKKE YIIO-
TpeOJISAIOT MpHUIaraTeIbHOE poy B JTAHHOM CO3Ha-
yeHuu. Tak, npo3auk MBan Horues akTuBHO €03-
Jaet aBTopckue HeosnorusMel. [Ipumepsr: Co men-
CbbIM YOCKbLO céancod euonvl, Eecop Muxatinosuy,
matio pou Hypwlo 00 pywKymo molpmac, a 6ypco
Hunom o3 cem [23, 15] ‘Bor MO0 BKyCHYIO eny
nonpoOy#i, Erop MuxaiiinoBuy, 3Ta MpHUBO3HAS
efa OproXo HAIMOIHUT, a 1oOpa He nact’; Kanumo-
auna Bacunvesna ycokéouuc nacomacovnul. Kond
Ha 00 poY RUHACBLHBL, KOMb 60 NUHb AHCO OO0U-
00 [24, 38] ‘Kanuronuna BacunseBHa Opocunachk
oneBarbcsa. Hano Benb HaZeTh €€ BCTaBHYIO ue-
7rocTh (OYKB.: MCKYCCTBEHHBIH, CIETaHHBINA 3y0),
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XOTh M JeCHE OT 3Toro 0onbHO’; Caku n303anan
2a4 KOKbACMO cande 20/1eHbAC 8bLid0, P4 KyYUK
KV3Ab10 JIbICBABLIC UCKOBMO MY 8bl10, A 03 Canoe
noimwkao [22, 19] ‘Torma omyCTHIIb IITAHWHBI
Ha TOJICHU camor, No IuiéHke (OyKB.: MO HCKYC-
CTBEHHOM KOXKE€) poca CKaThIBAE€TCSA HA 3EMIII0, a
HE B caror’.

JICB,, co3HaueHne «pPyCCKUH, MPEICTaBUTENb
PYCCKOro 3THOCa» Kak cyllecTBUTeNlbHOE. JlaH-
Hbiii JICB siBnisieTcst mpousBoaubiM oT JICB2, pas-
BUJICS KaK MPOIYKT CyOCTaHTUBAIIUU CIIOBA-OIIpe-
nenenust poy. [lpumepsl U3 cioBaper MpeacTaB-
JICHBI BBILLIE.

JICB,, co3HaueHue MNeHOpaTuBHOE ‘Toprell,
BaXXHBIN, BbICOKOMEpHBIN’ . [leliopatuBHOE 3Ha-
YEHUE poy ‘TOPHbIH, BaXKHBIN 3a(UKCHPOBAH B
roope c¢. KyparoBo, BXOASIIEro B TEPPUTOPHUIO
pacnpoCTpaHEHUsI CPEIHECHICOIbCKOIO JAHaleK-
Ta [8, 159]. OnHako OHO OBLIO IIMPOKO PACIIPO-
CTpPaHEHO U B APYrux auaiekrax. Tak, ypokeHka
c. Yerb-Hem Yers-Kynomcxkoro paiiona C. @. Ma-
MOHTOBA TaK)K€ OTMEYaeT yrnoTpeOiieHne cIoBa B
TaKOM 3HAYE€HHH B POJHOM IOBOpE (BEpXHEBbIUE-
TOACKUN JTUATICKT).

Takoe cemaHTHuUeckoe pa3BUTHE OOOCHOBAHO
uctopudecku: B XVIII-XIX BB. OOsbIias 4acTh
ye31Horo ynHoBHu4ecTBa B Komu kpae cocrosiia
U3 TPHUE3KUX, B OCHOBHOM PYCCKHX, CPEAH KO-
TOPBIX TJIABEHCTBOBAJI CTEPEOTUITHBINA B3MJISI Ha
KOMM Hapoj| KaKk Ha HErpaMoTHOE, TEMHOE, JU-
KO€ HaceJeHHe. JTO XOPOUIO 3aMETHO U3 BBICKA-
3piBannii Knasaus [lomoBa o komu B ero pabore
1874 r. «3bIpsiHe U 3bIpSIHCKUI Kpail» [38, 239—
240]. Unapek Slatc CBUAETENBCTBYET, UTO TAKOH
YHUYMKUTEIBHBIA B3IV Ha JPYrUe HEPYCCKUE
HapoJbl UMIIEPUHU IIAaBEHCTBOBAJ MOBCIONY: MpPHU-
OanTuiickue HeMIlbl TaK OLEHUBAIH ICTOHIEB U
JaThIIIEH, MOJISIKU JTUTOBLIEB, YKPAUHIIEB U OeJ0-
PYCOB, PYCCKME MHOTHE COCEIHHUE Hapojbl [38,
241]. Takoil MIOBUHUCTUYECKUI CTEPEOTUN OBLI
JOCTATOYHO MOIYJSPEH U CPEIU T.H. IPOTPECCUB-
HOH pycckoi unteurenunn XIX B. B kauecte
WJUIFOCTPALMU MOXKHO IIpuBecTH ciioBa B. I. be-
JIMHCKOTO O HEKOTOPBIX HApOAAX: «HCUO — He Ye-
noseky; «Ox mue smu xoxawt! Beov 6apanvl — a
UOEPANLHUYAIOM 80 UMSL 2ATVULEK U 8APEHUKO C
canom!» (murara no padore FO. H. be3zensackoro)
[3, 166]. Takoe BEICOKOMEPHOE OTHOIIIEHUE OBLIO
B XIX B. Takke U y 00pyceBIIUX KOMH K CBOUM

! TlepeBo/1 Ha PYCCKUIl SI3bIK aBTOPA CTAThH.

COIUIEMEHHHKAM, YTO XOPOIIO JEMOHCTPHUPYET
N. A. KyparoB B cBOEéM cTHXOTBOpeHUU «/lepe-
BEHCKas JEBYIIKa TOPOACKOMY Oapuny»: bluimun,
KOKHbbLO Oapun, viwmun!.../ CoHi eedccsan, pou
K00b noan! / Kookéo menvim pouaconwt? [13, 41]
‘Pazowméncs, mublii O6apuH, pasoméncd!.../ Tam
W3MEHUIIBCS (B TOPOJIE), CTAHEIIh KaK PyccKui! /
C KeM MHE TOBOPHUTH HO-pyccKu?’L.

Hano cka3ars, 4To 1aHHBIN IEHOPATUB B HACTO-
s1ee BpeMsl MPaKTUYECKU HE BCTPEUaeTcs B peun
COBPEMEHHBIX KOMHM MOJIOZIOTO TTOKOJIEHUS, TaK
TOBOPHJIM TPEACTABUTENN CTAPUIMX MOKOJCHHM.
[IpuunHoil yemy sBnsieTcss Oojee YeM MO3UTUB-
HO€ OTHOILIEHHE COBPEMEHHBIX KOMHU K PYCCKHM,
KUBYLIUM B peciryOnuKe.

JICB,, cosnauenue ‘Poccus, Pycs, reppuropust
BHe Komu kpas’. [lannsiii JICB sBigerca npous-
BoaHbIM 0T JICB,, Kak npoayKT CyOCTaHTUBALMK
OTIpe/IeTICHUS B CJIOBOCOUETAHUU poy MY ‘pyccKast
3emiis, Pocens’. Ilpumepst: Poud myHHbl BbIEXaTh
3a mipenensl Komu kpas [8, 160], rot’s’ Russland
(V Le Pr) me rot s 'y muna Le ich gehe in russisches
Gebiet [40, 867]. I[Togo6HbIM xe 00pa3om oOpa-
30BAJIMCH reorpaduueckne HauMEHOBAaHUS CTpa-
Hbl Poccus B Hemenkom (Russland), BeHrepckom
(Oroszorszag), actonckoM (Venemaa) si3bIKax.

XOTs yKe€ C IIEPBBIX IIEYaTHBIX CIIOBAPEN KOMHU
s3bIKa (PUKCHpYETCS TOTIOHUMHUYECKOE 3HAUYEHHE
‘Poccusi, Pycw’, koTopoe B yCTHOW peun ObITyeT
¥ B HBIHEITHEE BpPEeMsi, OJJHAKO HU B OJHOM CO-
BPEMEHHOM KOMH TOMOHMMHUYECKOM CIIOBApe WU
CIIPaBOYHUKE OHO HE NpuBeAeHO. BeposTHo, aB-
TOPBI-COCTABUTENH ATUX PabOT MOCUUTAIIN TOIO-
HUM Pou 1 Poumy S3BIKOBBIMH aHaXpPOHU3MaMHU,
XOTS B IEHCTBUTEIBHOCTH ATO HE TaK. YKa3aHHbBIE
TOTIOHUMBI yIOTPEOUTENbHBI B KOMH XyHOXKe-
CTBEHHOU JHTEparype, HauuHas co CTuxoB VBana
Kyparosa. Ilpumepst: Koauc coiion /[3onveuoza
0a én cb60 806. Kapvin méoic, Poumy eviivin — En
Ha 61030 — wwl Hu mos! [12, 25] ‘Ocrancs y Hero
310pOBBINA U CUJIBHBIN KOHb. 3HaI — B ropoje, B
Poccun — bor emé xpanut — mup u Ojaromars’;
Baoicén cmas é6noea da dviocamamopcod Pouvicey
806bCOH BAUNICHBL, IIMbS MYUO0. Musan yoopa-
€a 1o3blCc Mamuom mpakmaoo 338 YHAbICL 8eMIiC-
Hol Poud: Apxaneenvckoos oa JleutykoHckouG03
[6, 79] ‘B maBHME TOIBI BCE MPOAYKTHI U JAPYTHE
TOBapbl npuBo3wiId W3 Poccum Ha jomansx, mo
3UMHeEN aopore. Hamm ynopckue Jroau mo Tako-
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My TPaKTy OY€Hb YacTO €3IWJIN: A0 ApXaHTelb-
cka u c. Jlemykouckoe’; OI'PO. Pouac meo u
konvuuun! HOBIOKEA. Oscvdma nun 86ai oa...
kymwomaxo (I. FOmxkoB) [9] ‘Orpe. Ilycts Ob1 B
Poccuu u ocranace! EBnokest. Jla yxx mpoxuiu. ..
KaK-TO .

BosnukHoBenue Ha3Banusi Poccun B dopme
Pou ewi€ pa3 cBUIETENBCTBYET O TOM, YTO JPEB-
HHE KOMU OTYETIIMBO OTAENISIIN CBOM POTHOW Kpaid
oT octanbHOI Poccum, 4To Takke BBIpaXKaeTcs B
JIEKCUYECKHUX OMIO3UILMIX ac My <> 1i03 MYy ‘CBOS
3emist <> uykas 3emisi’; Kowu my < Pou my
‘Komu kpait <> Poccus, Pycckas 3emnsa’. K co-
KAJICHUIO, Ha OUITMAIBHOM YPOBHE H B TEKCTaX
COBpPEMEHHBIX KOMUA3BIYHBIX CMU 3T0 s13b1KOBOE
SIBIIEHUE )KYPHAJIMCTHI HE 3aMEYar0T, CChUIAsCh Ha
TO, 9TO B OporpaduuecKuX CIOBAPSIX TOMOHUMBI
Pou u Poumy ne npuseaensl. HecMoTpst Ha 310,
HEKOTOpbIE MOJIO/bIE YUEHBIC, )KyPHATUCTHI, OJI10-
repbl CTaparoTCs yHoTpeOsaTh TOMOHUM Poumy
B cersix Murepuer. [lpumepst: Poccusvin matio
ayHO nactionvl Poumy nvipmom, Kpewenue Pycu
[9] ‘B Poccuu B atoT nens otmevarot Kpemenue
Pycw»; kanmy — Poumy ‘rocynapctBo — Poccus’
[27]. BnonHe BO3MOXHO, 3TH TpPATULIUOHHBIE
KOMH TOIIOHHUMBI B OyAyIleM MOTYT OBITh aKTH-
BU3MpOBaHbl B IHTepHETEe M KOMUs3bIYHBIX CMU
Pecny6nuku Komu.

O0cy:kneHue U 3aKJII0YeHNE
CoOpaHHBIii ¥ KCCIIeIOBAaHHBII MaTepHa B OT-
HOILIEHUHU €r0 YIOTPEOUTEIbHOCTH U CEMaHTUYe-
CKOro 00bEMa TPAJAULMOHHO XapaKTEpPHU3yeMOIo
KAaK 9THOHUM KOMH CJIOBA poy MO3BOJISIET CAEIIATH

psan BeIBOIOB. CeMaHTHYECKH 0O0BEM Jiekce-
MBI-TIOJIMCEMAHTA BKJIIOYAET TAKKE CO3HAYECHUS,
HE SBIAIOIMECS STHOHMMMYHBIMU. MX mcropu-
YEeCKOe pa3BUTHE HAa OCHOBE 0a30BOr0 3HAYCHUS
‘MHOpPOZCI], HE KOMH, UyKAK MOKXHO HaIVISITHO
II0Ka3aTh B CIEAYIOLIEH CXEMeE:

JICB, — JICB,
l

JICB, — JICB,
l !

JCB,  JICB,

[Teuarnpie ciaoBapu XIX B. U OOJBITUHCTBO
nexkcukorpapuyeckux pador XX B. CEeMaHTHKY
STHOHHMMA pAacKpblBaJM OJHO3HAYHO Kak ‘pyc-
ckuit’. JIMIb B MOCHEIHEM [0 BPEMEHHU U3IAHUS
JTMAJIEKTHOM CJIOBape KOMH SI3bIKA BBIJEJIEHO TPU
JICB. B ycTHOW peus M NMUCBMEHHBIX TEKCTax
CEeMaHTHUYECKHil 00BEM clloBa ropaso IIMpe U
BKutouaet mectsb JICB.

XOTsl IO U3BECTHBIM NPUYMHAM HEBO3MOXKHO
BBISIBUTh XPOHOJIOTMIO BO3HMKHOBEHHUS JPYTUX
JICB, MOXHO C YBEpEHHOCTbIO ITOKa3aTh IMOCIIE-
JIOBAaTeJIbHOCTh MX BO3HUKHOBEHHsA. Marepuasl
CJIOBaped W pa3iMyYHbIE TEKCTHI JIEMOHCTPUPY-
10T, 4TO UX yrnorpeOieHue Hanbojee rapMOHHY-
HO TPEACTaBICHO B YCTHOM IHAJIEKTHOW pPeuu
KOMH-3BIPSIH, B MMUCBMEHHBIX TEKCTaxX (0COOCHHO
ounmanbHeix U B coBpemeHHbix CMU) ceman-
TUYECKUH OO0BEM JIEKCeMbl pou SBISETCS Orpa-
HUYEHHBIM. DTHOHHUM poOY SIBISIETCSI TUIUYHBIM
MOJINCEMAHTOM, OTPaXXKAIOIIUM HE TOJIBKO JIUIIb
3THUYECKOE COJIepKAHUE, KaK CUUTAIU paHee, HO
TaK)K€ U TOIOHUMUYECKOE, IEHOpaTUBHOE, UHOE.

Crnucok cokpanieHuii

BB. — BEPXHEBBIYCTOACKHUN THAIEKT KOMHU S3BIKa, BEIM. — BRIMCKHH UATEKT KOMH SI3bIKA, MK. — FDKEMCKHN THANEKT KOMU
S3BIKA, JUI. — JIy3CKO-JIETCKUH IHAJIeKT KOMHU S3bIKa, HB. — HIYKHEBBIUCTOACKHH JUANCKT KOMM f3bIKa, MeY. — MeUOPCKUt
JIHAJICKT KOMH SI3bIKa, C. C. — CYIIECTBUTEIHLHOE COOCTBEHHOE, CKP. — MPUCHIKTHIBKAPCKUN AUATEKT KOMH S3BIKa, CC. — CPEJl-
HECBICOTIBCKUM HAJICKT KOMH SI3BIKA, Y. — YAOPCKHH JUAJIEKT KOMH SI3BIKa, YCT. — CJIOBO YCTHOE
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